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El grillo,
 el grillo è buon cantore,
 Che tienne longo verso,
 Dalle beve grillo canta
 dalle, dalle, beve, beve, grillo, grillo, canta.
 El grillo,
 el grillo è buon cantore.
 
 Ma non fa come gli altri uccelli,
 Come li han cantato un poco,
 Van' de fatto in altro loco
 Sempre el grillo sta pur saldo,
 Quando la maggior è'l caldo
 Al' hor canta sol per amore.

Według pewnych źródeł tytułowy świerszcz to znajomy muzyk Josquin'a który 
odrzucił lukratywne oferty z innych dworów i pozostał na dworze, na którym 
akurat służył razem z Josquin'em, albowiem nie śpiewał dla pieniędzy ale z miłości. 
Według innych źródeł to sam Josquin jest świerszczem a utwór miał sugerować 
jego mecenasowi, że pojawiają się lukratywne oferty z innych dworów, i może 
warto by było coś z tym zrobić :)



Świerszcz
Świerszcz wspaniałym jest śpiewakiem,
Długie frazy trzyma pięknie.
Choć się ciągną jak makaron,
Trzyma twardo i nie pęknie.

I nie, tak jak ptaki próżne,
Po trzech dźwiękach odlatuje.
Lecz zostaje i gra długo.
I w ogóle nie fałszuje.

Więc gdy ptaki odleciały,
Posłuchajmy świerszcza scherza,
Które pełne jest miłości
Bowiem płynie prosto z serca.

Tłumaczenie na polski – Stanisław Jonczyk


